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 مهمقدّ -8

خدود گدران زیدادی را بدهپردازان و پدژوهشه نتریهیکی از موضوعاتی است که توجّ 6حذف گروه فعلی

تی دلالدت دارد کده در  ن عناصدر ملدذوف در سدط  بدر مدوقعیّ یطور کلّدبه حذفجلب کرده است. 

در زبدان کدردی سدنندجی  ن ملدذوف اسدت.  کده صدورتدرحدالی ؛ندددارحضدور بازنمایی نلدوی 

فعد  اصدلی در سداخت بداقی  ،حدذففرایند از اعمال  پسم د که در بند دوّنهستای پایههای ه ساخت

 د این مطلب است:( مؤی1ّ) جملةماند. می

1) No�a   dwekæ      daqiqan     regækæ=i                ni�an    m�nalækan          da-Ø, 
No�a   yesterday  exactly      way-DEF=SCL.3.SG   show    children               give.PAST.3.SG 

m�n=i�  dwekæ     daqiqan reg-ækæ=m             ni�an=m            m�nalækan   da 
I-also    yesterday  exactly  way-DEF=SCL.1.SG  show=SCL.1.SG  children         give.PAST 

 ها نشان داد، من ه  نشان دادم.هراه را به بچّ نوژا دیروز دقیقا  

معندی بده ni�an=�m daفعد   (1جملدة )پایده م ساخت هد شود در بند دوّطور که مشاهده میهمان 

ندجی از  نجا که فع  در زبدان کدردی سدن از اعمال حذف در ساخت باقی مانده است. پس ،«دادننشان»

 فدر  بدر( در دست چدا عثمانی ) ( و1334عثمانی ) با پیروی از تصریف قوی است،صة دارای مشخّ

اشتقاق در پایة  ن حرکدت کدرده  به بیرون از جایگاهاز اعمال حذف گروه فعلی، فع   پیش این است که

حدذف گدروه  ،در مطالعات اخیر شواهدی مطرح شده است که برمبندای  نست که ا . این در حالیاست

دلی  شدباهت در به کهگاته شود هایی نقض شده است. لازم است در چنین ساخت فارسی فعلی در زبان

گرفته در حذف گروه فعلی در زبدان های صورتبسیاری از تعمی  ساختار جمظت زبان فارسی و کردی،

هدای متاداوتی را کده بدرای نقدض به همین دلی  تللی ی به زبان کردی باشد، تواند قاب  تسرّفارسی می

های زبدان های  ن برای تللی  دادهو از یافته نی کمیگروه فعلی در زبان فارسی مطرح شده است بررسی 

ه فعلدی مطدرح کده پیرامدون حدذف گدرو هااین تللی ترین عمده .کردی سنندجی بهره خواهی  جست

و شدعبانی ( 2113) 7توسدروندانی از 1حذف گروه فعلی با ابقای فعد  کوچدک -1 ند از:اعبارت نداشده

 از 11حدذف گدروه اسدمی یدا گدروه حدرف تعریدف -3( 1374) 11هوانگ از 3موضوع تهی -2 (1335)

گروه فعلی بزرگ اسدت و شود ها حذف میل،  نچه در این ساخت. براساس رویکرد اوّ(2114راسخی )
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، موضدوع دروندی در چندین مرویکدرد دوّبراسداس ماندد. فع  در هستة گروه فعلدی کوچدک بداقی می

اسدت کده در چندین  مبندام نیدز بدر ایدن و حذف رخ نداده است. رویکدرد سدوّ هایی تهی استتساخ

 روه حرف تعریف است.گروه اسمی یا گ بلکه ؛گروه فعلی نیست شودهایی  نچه حذف میساخت

در سداخت ای چده سدازهرسدد ایدن اسدت کده ای که به ذهدن میهایی، مسئلهبا وجود چنین تللی  

گدروه فعلدی این اسدت کده بالا سو با پرسش ه  ةفرضی شود.حذف می ردی سنندجیکدر زبان یادشده 

هدا درسدتی یدا نادرسدتی ایدن که در بخدش تللید  داده شودحذف می کردی سنندجیکوچک در زبان 

حذف گدروه فعلدی در  ی درخصوصمستقلّ پژوهشکنون ه به اینکه تابا توجّفرضیه بررسی خواهد شد. 

برمبنای مظحتات نتدری و شدواهد  نماید این مبلثته است، ضروری میکردی سنندجی صورت نگرف

هدای زبدانی تللیلی است. شواهد تجربی یدا داده - ، توصیایحاضرپژوهش  روشبررسی شود.  تجربی

شدوند. شدیوة اسدتدلال نلدوی در های نتری تللید  میذکر شده است برمبنای  موزه نوشتارکه در این 

های نلدوی گیریمات و نتیجدههدای زبدانی براسداس مقددّاست کده داده چنین پژوهشی به این صورت

برگرفتده از زبدان کدردی سدورانی، گدویش  نوشدتار پدیش روهای مورد مطالعده در شوند. دادهتللی  می

بودن شواهد زبدانی دستوری (غیرشود. قضاوت دربارة )  میسنندجی است که در شهر سنندج به  ن تکلّ

   است. ان که گویشور سنندجی است صورت گرفتهی ش ّ زبانی یکی از نگارندگکردی سنندجی، برمبنا

 گراکمینه ةبرنام -5

ر دسدتور زایشدی که صورت متأخّ است گراکمینه ةبرنامپیش رو براساس  پژوهش طور که گاته شدهمان

بدر  روح حداک . مطرح شدد (1335و  1333، 1331) 12مقالات چامسکیدر مد این برنامه در . پیشاست

 ةبرنامدانگدارة  .در اشدتقاق وجدود داشدته باشدد ایهیچ فرایند اضدافهنباید گرا این است که کمینه ةبرنام

گرا شام  واژگان، نتام ملاسباتی، سط  بازنمایی صورت  وایی و معندایی و اصدول حداک  بدر  ن کمینه

ملاسدبات نلدوی هسدتند  اددداد و برونترتیب دروننلوی به هایواژگان و ساخت در این برنامهاست. 

کندد نتام ملاسباتی عناصر واژگانی را از واژگان گزینش مید. نشوق میکه طی فرایند اشتقاق کمینه ملقّ

داد نتدام ملاسدباتی سدازد. بدرونهای نلوی را میو با استااده از عملیات نلوی ادغام و حرکت ساخت

 شود.ارسال میصورت  وایی و معنایی برای تعبیر  وایی و معنایی به

ند مطدرح هسدتکده ندا ر بدر پدیددة حدذف  گراشده در برنامة کمیندههای مطرحدر ادامه ملدودیت

 اسدتهای حداک  بدر حدذف شدام  شدری بازیدابی و شدری جدواز ملددودیتدر این برنامه د. شومی

                                                           
12. N. Chomsky 
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افدت مرجد  زبدانی از ب قازطرید بایدمعنای عناصر ملذوف  ،شری بازیابی اساس. بر(2111 ،13)البرخت

تنهایی کافی نیست و بافدت شری بازیابی به گر این مطلب است کهقاب  بازیابی باشد. شری جواز نیز بیان

هدای تنها در بافتقاعدة حذف  شری جواز براساسبنابراین  ؛ر استثّؤنلوی نیز در امکان وقوع حذف م

 هنکمدر با پیدروی از ژوهشپهمچنین در این  ؛استاز زبانی به زبان دیگر متااوت  ودهد ی رخ میخاصّ

 (،1363) 17راس (،2111) 11مرچندت (،1333) 16لزنیک ؛(2111 و 1336) 15جانسون (،1316) 14و ساگ

کریمدی و  و (2111) 21کرننبدرو  (،2111 و 1333) 13تومیوکدا (،1374)سداگ هنکمر و  (،1371)ساگ 

ی دارای سداخت مدایی نلدوبر این باوری  که عناصدر ملدذوف در سدط  بازن (1334و  1331) زموده 

   .دهدمینلوی هستند و حذف در صورت  وایی رخ 

 گرا دردر چدارچوب برنامدة کمیندهنیز  را فرایند حذف گروه فعلی (1334و  1331) کریمی و  زموده 

ساختاری، هماننددی و تجدویز در بررسدی فرایندد  ةمسئل سهها گاتة  ن. بهاندرا بررسی کردهزبان فارسی 

وجدود دارد کده صدورت  وایدی  ن  در جایگاه حذف، سداختی نلدویها باور  نه. بیت داردحذف اهمّ

للدا  شدده و گدروه مرجد  بدهبازنمون ندارد. منتور از همانندی این است که روابط بین عناصر حدذف

های نلوی، معنایی یا هر دو دیدگاه به چه میزان همانند ه  هستند. منتور از تجویز نیز شناسایی سداخت

ها در این مقاله به بررسی بافت نلدوی و شدرایط حدذف گدروه فعلدی بنابراین  ن ؛حذف استمجاز به 

هدا بداور  نندد. بدهمعتقددر جایگاه حذف  ملذوف غیرساخت نلوی برابر به حضور  ناایشند. اختهپردا

وجود همانندی ساختاری و نه معنایی شدری ضدروری اسدت. ایشدان در  ،بین جایگاه حذف و مرج   ن

در  توزید  نداهمگن جهدتعای خدود دربدارة هماننددی نلدوی در فرایندد حدذف دو اسدتدلال ادّ تأیید

شوند ایدن ر میدیگری که متذکّ ةکنند. نکترا مطرح می be رفتار استثنائی فع  کمکیهای بزرگ و حذف

صده است که این مشخّ )E(حذف  ةصمنتور بازبینی مشخّاست که تجویز ساختاری حذف گروه فعلی به

ی از تصدویری کلّد ةپدس از ارائد شود.طور مستقی  تجویز مینقشی حاک  بر گروه فعلی به ةلین هستاوّ با

گدروه فعلدی در  ادامه به بررسی رویکردهای مختلف به حدذف، درارچوب نتری مطرح در این بخشچ

 .شودداخته میفارسی پرزبان 
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 حذف گروه فعلی رویکردهای مختلف به -9

فارسدی بده چدالش  شدن به حذف گروه فعلی در زبانقائ  ،صورت گرفته است زگیتابهدر مطالعاتی که 

موضدوع  -2 ؛حذف گروه فعلی بدا ابقدای فعد  کوچدک -1از جمله:  متااوتیهای کشیده شده و تللی 

شده است که در ادامه به بررسی و نقدد ایدن  مطرح حذف گروه اسمی یا گروه حرف تعریف -3و تهی 

 .  شودیه مها پرداختتللی 

 حذف گروه فعلی با ابقای فعل کوچک  -9-8

ایدن د که در نکنعا میدر زبان فارسی ادّ مرکبّ( با بررسی ملمول 1335( و شعبانی )2113توسروندانی )

حذف گروه فعلی کوچک وجود ندارد و قائ  به حذف گروه فعلی با ابقای فعد  کوچدک هسدتند.  ،زبان

کده  بر این باور استپرداخته و  های وجهی و اصلیبندی فع  مّ( به بررسی حذف در مت1335شعبانی )

حذف گدروه فعلدی بدا ابقدای را ها ها وجود ندارد و  ندر این ساختحذف گروه فعلی در زبان فارسی 

 م فعد  بداقیپایدة دوّای کده در ه پایدههای ه کند. دیدگاه وی در مورد ساختفع  کوچک قلمداد می

در  د زیرا ملمدول اصدلی جملدهن یشمار نمیحذف گروه فعلی بهها این ساختکه  ماند نیز این استمی

ندام حدذف ای بدهبا پدیدده مرکبّ( در ساخت ملمول 2113توسروندانی )باور بهحذف نشده است.   ن

فعد  کوچدک  هستی  که در  ن گروه فعلی بزرگ حذف شده و روروبهگروه فعلی با ابقای فع  کوچک 

 باقی مانده است:  علی کوچکدر هستة گروه ف
2) Sohrab  pirahana-ro outu   na-zad,                    vali  Rostam  [pirahana-ro out]  zad.21 

Sohrab  shirt.PL-OBJ   iron   NEG-HIT.PAST.3SG   but   Rostamshirt.PL-OBJ iron HIT.PAST.3SG 

�Sohrab didn�t iron the shirts, but Rostam did.� 
(Toosarvandani, 2009: 61) 

دیگدران و  22فدولی دیددگاه براسداس استدلال وی مبنی بر حضور فع  در هستة گروه فعلی کوچک 

همدان تتداهر  مرکّدبکه قسمت فعلدی در افعدال  ( بر این باورند2115فولی و همکاران ) است. (2115)

و  مرکّدبفعلی ملمدول  به اینکه جزء غیره با توجّ (2جملة )بنابراین در  ؛گروه فعلی کوچک است ةهست

گدروه فعلدی کوچدک بداقی ماندده  ةدر هسدت توان گات که فع  سبکحذف شده است، پس می ماعول

 است.

عای خود مبنی بر اینکده در زبدان فارسدی فعد  در هسدتة گدروه فعلدی ( در تأیید اد2113ّتوسروندانی )
                                                           

 اصلی است. ةمطابق با مقال ،هایی که از دیگران نق  شده استمثال ةها و ترجم وانگاری، گظس -21

22. R. Folli 
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جویدد. در این ساخت بهره می دوبارهمون قید از  ز ،کندکوچک است و به هستة گروه زمان حرکت نمی

شدود ای کده حدذف میسدازه ةدادن انددازبدرای نشدان دوبداره( از قید 24: 2117نق  از جانسون )وی به

متاداوت  یهداخوانشکده کند را دارای دو خوانش قلمداد می دوبارهکند. به این شک  که قید استااده می

اسدت  23ل تکدراریدر خدوانش اوّ دوباره. قید استقید در ساخت  دلی  جایگاه ساختاری متااوت اینبه

در . ایدن قیدد ص  شده اسدترخداد قبلی اشاره دارد و در نمودار به گروه فعلی بزرگ متّ که به وقوع ک ّ

بده گدروه  اشداره دارد و در نمدودار رخدداد قبلدی ةاست که به وقوع قسمت نتیج 24م ترمیمیخوانش دوّ

م را تدوان خدوانش دوّنمی ،بنابراین اگر گروه فعلی کوچک حذف شدود ؛ستص  شده افعلی کوچک متّ

گیرد. در زبان انگلیسدی حذف قرار می ةص  شده و در دامنزیرا قید به گروه فعلی بزرگ متّ ؛برداشت کرد

 دوبدارهل از قیدد توانند خوانش اوّمی تنها ،ها رخ داده استدر  ن کوچک جمظتی که حذف گروه فعلی

سدت کده در زبدان فارسدی ا شدود. ایدن در حدالیگروه فعلی کوچک حذف می زیرا ک ّ ؛ه باشندرا داشت

 توانی  هردو خوانش را داشته باشی : می

3) a. dishab         ashpazxuna-ro  pak    kardam.             emshab-am  

Last.night   kitchen-OBJ        clean  DO.PAST.1SG     tonight-also 

mixam                  dobare [vP[AP   ashpazxuna-ro  pak]  bo-konam]. 

WANT.PRES.1.SG   again                 kitchen-OBJ      clean SUBJ-DO.1.SG 

�Last night, I cleaned the kitchen. Tonight, I will clean it again.� 
(Toosarvandani, 2009: 76) 

b. dishab        ashpazxune    pak    bud.   Leyla  omad                  kasif-esh  kard. 

Last night  kitchen           clean  was   Leila   come.PAST.3.SG dirty-i       DO.PAST.3.SG 

Kasi     na-raft                  pak-esh bo-kone.         emshab  mixam 

nobody NEG-go.PAST.3.SG  clean-it  SUBJ-DO.3.SG   tonight   want.PRES.1.SG 

[vPdobare  [AP ashpazxuna-ro  pak]    bo-konam]. 

Again             kitchen-OBJ      clean   SUBJ-DO.3.SG. 

�Last night, the kitchen was clean. Leila came and dirtied it. Nobody went to cleanit. 
Tonight, I will clean it again.� 

(Toosarvandani, 2009: 77) 

 تکدراریص  شدده و دارای خدوانش به گروه فعلی کوچک متّ دوبارهقید  (a3 ) ةگاتة وی در جملبه 

اسدت. از  ترمیمدیخدوانش دارای ص  شده و به گروه فعلی بزرگ متّ دوبارهقید  (b 3) ةاست و در جمل

 گرفدت تدوان نتیجدهمی ،کدرد داشتبرتوان را می ترمیمیو  تکرارینجا که در زبان فارسی دو خوانش  

 گروه فعلی بزرگ است.  ،شود نچه در زبان فارسی حذف می

                                                           
23. repetitive  

24. restitutive 
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 موضوع تهی -9-5

ندد ارائده نمااز اعمال حذف فع  در ساخت باقی می پسهایی که توان برای ساختتللی  دیگری که می

 بداور ویبده .ده اسدتکدرمطدرح  ن را ( 1374که هوانگ ) استبودن موضوع درونی یا ماعول تهی ،داد

ایدن اسدت کده در بعضدی از  مانددمی فع  در ساخت باقیپایه های ه در ساختنکه در بند دومّ دلی  ای

( بدرای نپدذیرفتن چندین 2113های فع  تهی باشند. توسدروندانی )موضوعممکن است  ،های جهانزبان

 ( ماعدول4) جملدةدر شاهد نخست وی این است که کند. عایی در زبان فارسی سه استدلال مطرح میادّ

تواندد صدات نمی ست کها این در حالی ،صات حذف شده است مرکبّفعلی ملمول  غیرهمراه جزء به

 :تهی باشد

4) Rostam  piran-esh-o   xosk kard,                 vali Sohrab[AP piran-esh-o xosk]nakard. 

Rostam  shirt-his-OBJ  dry      DO.PAST.3.SG    but   Sohrabshirt-his-OBJ  dryNEG-DO.PAST.3.SG 

�Rostamdried his shisrt, but Sohrab didn�t.� 
(Toosarvandani, 2009: 69) 

همدراه بده ،خشدکصدات  مرکّدبفعلی ملمول  غیرکه جزء ( از  نجا 4طور که گاته شد در مثال )همان

اسدتدلال  ی .سدتکه بدا پدیددة موضدوع تهدی مواجده نی ن است  گر، بیانحذف شده است پیراهنماعول 

 25خوانش دقیدق صورتبه دو تعبیر ممکن استکند این است که موضوع تهی دیگری که وی مطرح می

. اسدتمرجد   ن برابدر  ، ن تعبیر که نها یک تعبیر داردتکه حذف داشته باشد. درحالی26خوانش نادقیقو 

 کند:مطرح میشاهد این گاته  منزلةبه( را 5وی مثال )

5) Rostam       pirahana-ro   out      mizane.             Man  pro  out  nemizanam. 

Rostam       shirt.PL-OBJ   iron    HIT.PRES.3.SG      I                iron NEG-HIT.PRES.1.SG 
�Rostam will iron the shirts. I won�t iron them.� 
�Rostam will iron the shirts. I won�t iron anything.� 

(Toosarvandani, 2009: 70) 

ل ذکر شده و یا به هدر یی که در بند اوّهاپیراهنشده ممکن است به ( عنصر حذف5گاتة وی در مثال )به

کده در  ن حدذف گدروه فعلدی بدا  (6) جملدةست که در ا لباس دیگری اشاره داشته باشد. این در حالی

لدی اشداره تواند بده مرجد  خدود در بندد قبمی تنهاشده ، قسمت حذفاست ابقای فع  کوچک رخ داده

 کند:( ذکر می6) جملةداشته باشد که در 

6) Sohrab  pirahana-ro   out  mizane,         vali  Rostam [pirahana-ro out]  nemizane. 

Sohrab  shirt.PL-OBJ    iron HIT.PRES.3.SG  but   Rostam   shirt.PL-OBJ iron NEG-HIT.PRES.3SG 

                                                           
25. strict 

26. sloppy 
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�Sohrab will iron the shirts but Rostam won�t iron the shirts.� 
(Toosarvandani, 2009: 70) 

یی اسدت کده در بندد قبلدی ذکدر شدده هاپیراهنشود اشاره به برداشت می( 6جملة )تنها خوانشی که از 

کده حدذف گدروه دارد درحدالی 21زبانی غیرمرج  مین استدلال وی این است که موضوع تهی است. سوّ

 د:شو( مشاهده می1دارد که در مثال ) 27مرج  زبانیفعلی فقط 

7) [child picks up a broom to sweep the carpet].  

mother:  

a. Motma�en   bash   xub   farsh   ro      jaru       bezani. 

Sure            be      well   carpet-OBJ     broom  SUB-HIT.2SG  

�Be sure to sweep the carpet well.� 
b. #Motma�en    bash xub       [NP  farshrojaru]               bezani. 

  Sure              be    well       carpet-OBJ      broom       SUB-HIT.2.SG  

�Be sure to sweep the carpet well.� 
 (Toosarvandani, 2009: 67( 

جملده  ؛ن در بافت ذکدر شدده اسدت، حدذف شدودکه مرج    فرشدر صورتی که  (b 1) جملةدر  

در  یادشددههای بودن موضوع را در سداختتهی ،هاییاستدلال ةئابا ار وی ،بنابراین ؛ساخت نیستخوش

   .است گروه فعلی زبان فارسی نپذیرفته و همچنان قائ  به حذف

 گروه حرف تعریفحذف حذف گروه اسمی یا  -9-9

حدذف گدروه و  حدذف گدروه فعلدی: وجود دارددر زبان فارسی ف دو نوع حذ( 2114راسخی )باور به

 ،حذف گدروه فعلدی و در جمدظت دارای فعد  سداده ،مرکبّدر جمظت دارای ملمول . حرف تعریف

( نخست با اشداره بده تللید  توسدروندانی 2114) راسخیدهد. ن رخ میحذف گروه حرف تعریف معیّ

 نچده  ،که فع  ساده در ساخت حضور داشته باشددصورتیدر ها ن درکند که ( شواهدی ارائه می2113)

، 23خدروجعای خود سه اسدتدلال ( در حمایت از اد2114ّراسخی )دهد حذف گروه اسمی است. رخ می

 کند.را مطرح می ملدودیت حذف ماعولو  قیدها

های دروندی که یکی از موضدوعدرصورتی است که براساس  ن( خروج 2114ل راسخی )استدلال اوّ 

. وی بده هسدتی  روروبدهتوان گات که با پدیدة حذف گروه فعلی نمی ،م باقی مانده باشدفع  در بند دوّ

یکدی  تنهدا( که در  ن 7) ةجملایشان با تکیه بر  به بیرون گروه فعلی قائ  نیست. موضوع درونیحرکت 

                                                           
27. non-linguistic antecedent 

28. linguistic antecedent 
29. extraction 
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وه فعلدی رخ در صورتی که حذف گدر های درونی فع  حذف شده است بر این باور است کهوضوعاز م

 شود:های درونی حذف میباید تمام موضوع ،داده باشد

8) a. az        in      ke     Ali   ketab-ro     be  Maryam   dad           ta�job=na-kard-am 

From this   that    Ali   book-ACC   to   Maryam  gave.3.SG  surprise=Neg-did-1.SG 

�that Ali gave the book to Maryam didn�t surprise me.� 
b. vali   az      in    ke   [ketab-ro] be  hasan  nadad                  ta�job =    kard-am 

but   from  this that  book-ACC to  Hasan  NEG-gave.3.SG    surprise = did-1.SG 

�but that he didn�t give (the book) to Hasan surprised me.� 
(Rasekhi, 2014: 6-7) 

 ؛حذف نشده اسدت be hasan صری  غیرماعول  شده اماّحذف  ketab صری ماعول  (b 7) ةجملدر  

تدوان گادت کده حدذف نمی ،گاتة وی چون یکی از موضوعات فع  در ساخت وجود ندداردبنابراین به

 گروه فعلی رخ داده است و با حذف گروه اسمی مواجه هستی . 

وی ابتددا  .استقیدها حذف گروه فعلی با ابقای فع  کوچک، نقض ( برای 2114م راسخی )استدلال دوّ

گویدد کده در چندین می زبدان انگلیسدیپایده در م ساخت ه های دارای حذف در بند دوّبا اشاره به مثال

های متندا ر تدر سداخت کده سدا . این در حالیشودمیم بازیابی در بند دوّ ،شدهقید حذفهایی ساخت

هایی چندین سداختدر توان نتیجه گرفت که پس می ،قید را بازیابی کرد توان، نمیدر زبان فارسی ن در 

م قابد  در بندد دوّ تبادقّدقیدد  کده در  نرا  (3) ةجملد عای خودیید ادّأدر ت وی حذف رخ نداده است.

 کند:مطرح می ،بازیابی نیست

9) a. az        in    ke    Ali  ketab-ro      ba    deqqat  khund      ta�jobna-kard-am. 

From  this that  Ali  book-ACC   with care       read.3.SG  surpriseNEG-did-1.SG 

�that Ali read the book carefully didn�t surprise me.� 
b. vali   az      in    ke   Maryam [ketab-ro]    na-khund            ta�job    kard-am. 

But  from  this that  Maryam book-ACC     NEG -read.3.SG   surprise did-1.SG 

�But that Maryam didn�tread (the book) surprise me.� 
(Rasekhi, 2014: 9) 

را بازیدابی  تبادقّدتدوان قیدد م نمیبه این دلی  که در زبان فارسی در بند دوّ (3) جملةنتر وی در به

هایی حدذف گدروه توان گات که در چندین سداختبنابراین می ؛پس گروه فعلی حذف نشده است ،کرد

 اسمی رخ داده است.

گاتدة وی در زبدان که در حذف ماعول وجدود دارد. بده است ( ملدودیتی2114م راسخی )استدلال سوّ

( بهدره 11( و )11جمدظت )تة خود از تواند حذف شود. وی برای اثبات گاماعول معرفه می تنهافارسی 

 جوید:می
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10) a. Az       inke          Ali dokhtareshro          be park bord          tajob       nakardam. 

From  this that   Ali daughter-POSS-ACC to  park took.3.SG  surprise   NEG-did-1.SG 

�that Ali took his daughter to the park didn�t surprise me.� 
b. vali   az      inke       Maryam [dokhtareshro]      be park nabordtajobkardam. 

But   from   this that  Maryam daughter-POSS-ACC to   park NEG-took.3.SG surprisedid-1.SG 

�But that Maryam didn�t take (her daughter) to the park  surprised me.� 
11) a. Az     inke         Ali  ye dokhtarro    be park  bord          tajob         nakardam,  

From this that  Ali  a   girl               to  park  took.3.SG  surprise     NEG-did-1.SG 

�the fact that Ali took a girl to the park didn�t surprise me.� 
b.* vali   azm   inke      Maryam [ye dokhtar]ro be  park nabordtajobkardam. 

  But   from  this that Maryam  a girl                to   park NEG-took.3.SG surprisedid-1.SG 

�But the fact that Maryam didn�t take (a girl) to the park  surprised me.� 
(Rasekhi, 2014: 9) 

حذف شده اسدت و  dokhtaresh ro( گروه اسمی معرفه 11) جملةشود در طور که مشاهده میهمان 

 غیدرجمله و  حذف شده است ro ye dokhtar( گروه اسمی نکره 11) ا در جملةامّ ؛جمله دستوری است

ئد  قا ،شدودفقط ماعول معرفه حذف میبا تکیه بر اینکه در زبان فارسی ( 2114راسخی )دستوری است. 

بدودن معرفه یا نکدرهملدودیتی در  چنانچه وی باورحرف تعریف است. بهگروه گروه اسمی یا به حذف 

گونده وی ایدن شود حذف گروه اسمی اسدت.ساخت حذف می،  نچه در وجود داشته باشد گروه اسمی

تمدایزی بدودن ا نکدرهحذف معرفه ید درنباید  ،شودگروه فعلی حذف میهنگامی که که  کنداستدلال می

فعد  سداده دارای های جملهگیرد که حذف گروه فعلی تللی  مناسبی برای وی نتیجه می ،بنابراین باشد؛

دستوری است؛ افزون بدر ایدن،  غیر( b 11) جملةتوان گات که نمی طور قط به نتر نگارندگانبه نیست.

 رسید. شدهبیاناین به نتیجة توان بر اساس شده ضعیف است و نمیاستدلال مطرح

 کردی سنندجیحذف گروه فعلی در زبان بررسی  -9

حدذف گدروه فعلدی در زبدان کدردی سدنندجی  ،های بخش پیشدینجستن از یافتهبا بهرهدر این قسمت 

 .  شودمیبررسی 

 کردی سنندجیحذف گروه فعلی با ابقای فعل کوچک در زبان  بررسی -9-8

از  پدس هدام  نای کده در بندد دوّپایههای ه رای ساختب هایی کهطور که گاته شد یکی از تللی همان

 گدروه فعلدی بدا ابقدای فعد  کوچدک ازحدذف ماندد، فعد  در سداخت بداقی می ،اعمال فرایند حذف

 د که در زبان فارسی حذف گدروه فعلدینکنعا میادّ ایشان .است( 1335( و شعبانی )2113توسروندانی )

و فع  کوچک در هستة گدروه  روه فعلی بزرگ حذف شدههایی گدر چنین ساختوجود ندارد،  کوچک
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بده  کدردی سدنندجیشدن به این ندوع حدذف در زبدان باقی مانده است. درخصوص قائ  کوچکفعلی 

. شدودپرداختده مدی ،بارة دیدگاه توسروندانی مطدرح کدرده اسدت( در2116) ایلخچی تللیلی که شایعی

 :  نیست (12) جملة قادر به تبیین این استگاتة وی ایرادی که دیدگاه توسروندانی دارد به

12) Ali   ham [mashin-esh-ro           be Sohrab] [NVneshun ] dad. 
Ali   also   car-GEN.3.SG-ACC to Soharab           show      give. PAST.3.SG 

(lit.) �Ali  also showed [his car to sohrab]�. 
(Shafiei ILkhechy, 2016: 22) 

 دارد( اذعان مدی12در تللی  جملة )( 2112 و 2111) 31با پیروی از مگردومیان (2116) ایلخچی شایعی

گدروه ملمدول بده ندام  ایسدازه ،همراه فع  سدبکبه مرکبّفعلی ملمول  غیر در این ساخت، جزء که
ی کوچدک تواندد در هسدتة گدروه فعلدصورت جایگاه فع  سبک نمیدر این که انددادهتشکی   31مرکبّ

جملده  ،حدذف نشدود مرکّدبفعلی ملمدول  غیر ءنیز در صورتی که جز کردی سنندجیدر زبان  باشد.

تدوان بده صدورت نمیتوان گات کده در ایدناست و می عاد این ادّ( مؤی13ّ) ةجملدستوری خواهد بود. 

 حذف گروه فعلی با ابقای فع  کوچک قائ  بود:

13) Ka�wan  ma�in-ækæ=e        ba  No�a  ni�an  da-Ø,                  m�n=i�     
Ka�wan  car-DEF=SCL.3.SG   to   Noža  show   give.PAST.3.SG,  I-also 

ma�ikïkï=m          ba  No�a    ni�an=�m            da-Ø. 
car-DEF=SCL.1.SG      to  No�a    show=SCL.1.SG    give.PAST.3.SG  

 ه نوژا نشان داد، من ه  نشان دادم.کژوان ماشین رو ب

تدوان ( نمی2112و  2111برمبندای دیددگاه مگردومیدان ) مرکبّبودن به تشکی  گروه ملمول با قائ  

تدوان بده حدذف گدروه نمی ،بندابراین ؛گات که جزء فعلی در هستة گروه فعلی کوچک باقی مانده است

هدای بعددی بدا عدا در بخشبود. در تأیید این ادّ فعلی با ابقای فع  کوچک در زبان کردی و فارسی قائ 

شدود ساختی که در زبان کردی حدذف میکه  شوده میپایه نشان دادهای ه استااده از حذف در ساخت

 تر از گروه فعلی بزرگ است.بزرگ

 کردی سنندجیموضوع تهی در زبان  بررسی -9-5

ایدن اسدت کده ن ماعدول در زبدان فارسدی بدوددر نقض موضوع تهی( 2113توسروندانی )م استدلال دوّ

کده درحدالیداشدته باشدد  صورت خوانش دقیق و خدوانش ندادقیقموضوع تهی ممکن است دو تعبیر به

 ،خوانش دقیدق و ندادقیقگان باور نگارندهبه مرج   ن است.برابر  ،حذف تنها یک تعبیر دارد که  ن تعبیر

                                                           
30. K. Megerdoomian  

31. complex-verb phrase 
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م وی ایدن اسدت کده یک زبان نیست. اسدتدلال سدوّ بودن در زمون قاب  قبولی برای نقض موضوع تهی

نکتدة قابد  ذکدر . دارد مرج  زبانی تنهاکه حذف گروه فعلی درحالی ؛دارد زبانی غیرمرج  موضوع تهی 

زیدر کده حدذف  ةزبانی باشد. در جملد غیردارای مرج   نیز گاهی اوقات حذف داردن امکااین است که 

 از  ن ذکر نشده است:  شپی ایهیچ مرج  زبانی ،صورت گرفته است
14) A (context): I want to open the door 

B: Don�t [open the door] 

های دیگدر کده مطدابق بدا سداخت زبدان کدردی بنابراین در این بخش سعی بر  ن است که از  زمون 

 بهره جویی . بودن این زباندر نقض موضوع تهی های خودسنندجی باشد در تللی  داده

مدرور  از موضدوع تهدی هدای تشدخیح حدذف( دربارة مظ 2115) 32ابتدا دیدگاه گلدبرگه درادام 

( بدا بررسدی 2115گلدبرگ )د. گردمیتللی   کردی سنندجیهای زبان دادهسو با وی سپس ه  شود؛می

دهدد حدذفی کده نشان می ازجمله عبری، ایرلندی و سواحیلی اصلی های دارای ارتقا فع زباناز  تعدادی

سه مرحلده وی  است. ازنوع حذف گروه فعلی با ابقای فع  کوچک ،دهدها رخ میهای این زبانهداددر 

ح کندی  مشدخّکه لین گام این است گوید اوّمی و کندموضوع تهی از حذف پیشنهاد می برای بازشناختن

ی حدذف اهسپس باید ملدودیت خیر؟وجود دارد یا  یک زبان یا امکان عدم حضور موضوع درونی در 

ای جملده شناسدایی کدرده و در پایدانرا معدینّ/ ندامعینّ جاندداری و  غیرمله جانداری/ از ج  ن موضوع

 موضوع درونی را حذف کنی .  بسازی  که در  ن

سداختار جمدظت هسدتند،  ناپدذیرجدداییجزء  کردی سنندجیها در زبان بستواژهه به اینکه با توجّ 

در ایدن بخدش سدعی بدر ن موضوع درونی در زبان کردی سنندجی  امکان عدم حضورمنتور بررسی به

دو دسدته  کدردی سدنندجی. در زبدان شدود دهداپاسخ شده مطرح به پرسش هابستواژهکمک  اب است تا

عاملی ممکدن اسدت در  هایبستو وندهای مطابقه. واژه عاملیهای بستص  وجود دارد: واژهضمایر متّ

های بسدتواژهبدا عندوان ترتیدب بدهها از  ن نوشتار پیش روعول باشند که در ارجاع متقاب  با فاع  یا ما

از  ( ایدن دو دسدته از ضدمایر را2112) 33لویساسپنسر و . یاد شده استهای ماعولی بستفاعلی و واژه

 ایادافع  را مانند ضمایر  نقش ماعولِ ،های ضمیری ماعولیبستواژه بر این باورند کهمتمایز کرده و  ه 

های بسدتواژه .اسدت ن فع  و گروه اسمیایمنلوی  ةبطرا بیانکه نقش وندهای مطابقه درحالی کنند.می

های ماعدولی در بسدتکده واژهدرحدالی ؛دنروکار میهسازی فاع  در زمان گذشته ببرای مضاعف فاعلی

                                                           
32. L. Goldberg 

33. A. Spencer & A. R. Luis 
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بندابراین در یدک  ؛دندروکدار میهبد صری  غیریا ماعول  صری زمان حال و گذشته برای اشاره به ماعول 

د ایدن ( مؤی15ّ) ةجمل. شته باشدداتواند حضور بست فاعلی میزمان ه  فاع  و ه  واژهطور ه ه بهجمل

 کدهدرحدالی حضدور دارندد. m�= فداعلیبسدت و هد  واژه M�nزمان ه  فاع  که در  ن ه  نکته است

در ارجداع  yan= بسدت ماعدولیژهواو ه   zærf-æk-anگروه اسمی ماعول زمان ه  طور ه توان بهنمی

و  (16) هایجملدهشدود. دسدتوری می غیر ةچنین ساختی منجر به جمل. حضور داشته باشد متقاب  با  ن

 کنند:را تأیید می گاتهاین  (11)
15) M�n   zærf-æk-an=�m              �ord-Ø 

I         dish-DEF-PL=SCL.1.SG    wash.PAST.3.SG 

 ست .ها را شمن  رف
16) �ord=yan-�m 

wash.PAST.3.SG=OCL.3.PL=SLC.1.SG 

 ها را شست . نمن 

17) *M�n  zærf-æk-an  �ord=yan-�m 

I       dish-DEF-PL  wash.PAST.3.SG=OCL.3.PL=SLC.1.SG 

 ها را شست .من  رف

کدردی بدان های ضدمیری ماعدولی در زبسدتی دسدت یافدت کده واژهبه این تعمی  کلّتوان میبنابراین 

تواندد در در صدورتی می تنهداموضوع درونی فع   همچنین ؛در توزی  تکمیلی با ماعول هستند سنندجی

 غیدرصدورت جملده ایدن غیدربست ضمیری ماعول بیاید و در جای  ن یک واژهبه جمله نباشد که حتما 

 شود:دستوری می

18) * �ord -�m 

wash.PAST.3.SG=SLC.1.SG 

 ها را شست .من  رف

از  ن  ها را شسدت من  رفمعنی  ،حضور نداشته باشدبالا جملة بست در که ماعول و واژهدرصورتی 

 ،یدک زبدان موضدوع تهدی نیسدت کردی سنندجیرسد که زبان نتر میترتیب، بهبدین ؛شودبراشت نمی

 کر شود. بست ماعولی در جمله ذتواند در جمله حذف شود مگر اینکه واژهچراکه درهرحال ماعول نمی

را در سداخت جمدظت  ییهااین است که ملدودیت موضوع تهی از حذف سیدر بازشنا گام بعدی 

ای شددن نباشدد را بیدابی  و جملدهدر یک جمله که قاب  حذف یی  که براساس  ن موضوعبیابیک زبان 

 کده سداختشددن دارد را حدذف کندی . درصدورتیبسازی  که در  ن همان موضوع که ملدودیت تهدی

تدوان از سداختار هسدتی . در اینجدا می روروبدهتوان گات که با پدیدة حدذف می ،حاص  دستوری باشد
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ملدودیتی که در حدذف ماعدول  مثابةبه استافعال دوماعولی که ذکر هردو ماعول در ساخت ضروری 

اسدت. ده بررسی کر را( انواع افعال دوماعولی در زبان فارسی 2116شهسواری )بهره جست.  ،وجود دارد

بده افعدالی  ،دهد و در این میانقرار می یللا  ضرورت حضور ماعول در پیوستاری را بهوی افعال متعدّ

 34هدای کامد دوماعولیعنوان  با شوراندنو  شناساندن، گرفتن، سپردن، رساندن، فرستادن، دادنهمچون 

افعدالی باشدند ضدروری کند و حضور هردو ماعول را در سداختار جمظتدی کده دارای چندین اشاره می

شدود. در زبدان دستوری می غیر هجمل ،ها در جمله حذف شودکه یکی از این ماعولداند و درصورتیمی

 غیدرهدا جمدظت در این جمدظت ضدروری اسدت و حدذف  ن صری  غیرنیز، ماعول  کردی سنندجی

 عا است:د این ادّ( مؤیb 13ّ) ةجملکند. دستوری تولید می

19) a. No�a     k�tew-ækæ=i                 da-Ø                  bæ  Sirwan 

No�a     book-DEF=SCL.3.SG        give.PAST.3.SG   to    Sirwan 

 نوژا کتاب رو به سیروان داد.
b. *No�a   k�tew-ækæ=i                  da-Ø 

No�a   book-DEF=SCL.3.SG          give.PAST.3.SG 

 رو داد. نوژا کتاب

های افعدال دوماعدولی توان یکی از ماعولبنابراین ملدودیتی که در این ساخت هست این است که نمی

ای جملدهبازشدناختن موضدوع تهدی از حدذف،  مِدر گدام سدوّ (2115)گلدبرگ سو با ه را حذف کرد. 

   کنی :حذف میشدن را دارای ملدودیت حذف موضوعِسازی  که در  ن می
20) No�a  k�tew-ækæ=i           da-Ø                bæ  Sirwan,  m�n=i� da=m 

No�a  book-DEF=SCL.3.SG  give.PAST.3.SG to    Sirwan,  I=also   give.PAST.3.SG =SCL.1.SG 

 نوژا کتاب رو به سیروان داد، من ه  دادم.

اسدت و  حذف شده شدن را داردیملدودیت ته که صری  غیربالا ماعول  ةه به اینکه در جملبا توجّ 

بندابراین بدا پیدروی از  ؛شود که حذف صدورت گرفتده اسدتگونه استدلال میاین ،جمله دستوری است

شود که در زبان کردی سنندجی به حذف گروه فعلی و نده موضدوع تهدی ( استدلال می2115گلدبرگ )

 قائ  هستی .

 کردی سنندجیحذف گروه اسمی در زبان  بررسی -9-9

( کده بده نقدض حدذف گدروه اسدمی در زبدان فارسدی 2115) شایعی ایلخچیر این بخش از دیدگاه د

 غیدرماعول و  صری بر ماعول  افزونساختی باشد که در  ن چنانچه گاتة وی ی . بهیجوپرداخته بهره می
                                                           
34. perfect di-transitive 
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شدده  گدروه فعلدی حدذف توان نتیجه گرفدتمی ،شودنیز حذف  مرکبّفعلی ملمول  غیر، جزء صری 

، پدس تدر از گدروه اسدمی حدذف شدده اسدتای بدزرگسازهدهد چنین ساختی نشان می درواق است. 

 صدری بر ماعدول  افزون (21) ةجمل. در توان گات که گروه فعلی و نه گروه اسمی حذف شده استمی

i-an-æk-ræfeq صری  غیرو ماعول  دوستانشمعنی به memeani bo فعلدی  غیر، جزء به مهمانیمعنی به

 نیز حذف شده است: دعوتمعنی به da�wït مرکبّ ملمول
21) �ila ræfeq-æk-an-i                 bo memeani  da�wït     æ-kat,                            wæle  m�n 

�ila friend-DEF-PL-3.SG.GEN  to  party         invitation IMPERF-do.PRES.3.SG,     but     I   

Ræfeq-æk-an-�m             bo memeani  da�wït      na-k-æm. 
friend-DEF-PL-1.SG.GEN    to  party         invitation  NEG-do.PRES.1.SG 

 کن .کند، ولی من دوستان  را به مهمانی دعوت نمینی دعوت میژیظ دوستانش را به مهما

 غیدرجدزء ، صدری  غیدرماعدول و  ی صربر ماعول  افزون( 21) ةجملدر طور که مشاهده شد همان 

( چندین سداختی 2116) شایعی ایلخچدی با پیروی از بنابراین ؛نیز حذف شده است مرکبّفعلی ملمول 

 تر از گروه اسمی حذف شده است.ای بزرگدهد سازهنشان می

 حذف گروه فعلی کوچک در زبان کردی سنندجی -2

حذف گروه فعلی بدا ابقدای فعد  های تللی سنندجی شواهدی از زبان کردی  ةقبلی با ارائ هایدر بخش

در ایدن بخدش تدظش  رد شدد.کوچک، موضوع تهی و حذف گروه اسدمی در زبدان کدردی سدنندجی 

کردن استدلالی حذف گروه فعلی کوچک در زبدان کدردی سدنندجی نشدان داده شدود. شود با مطرحمی

 تدری از گدروه فعلدی بدزرگبدزرگ ةسداز ،پایهم ساخت ه در بند دوّکه شود که درصورتیبینی میپیش

گدروه فعلدی کوچدک شود زبان کردی سنندجی حذف می استدلال کرد که  نچه درتوان می ،شودحذف 

فعلدی  غیدر، جدزء صدری  غیدر، ماعدول صری ماعول  ةپایم جمظت ه در بند دوّ درواق  چنانچه. است

تر از گروه فعلدی بدزرگ حدذف ای بزرگتوان گات که سازهمی ،همراه قید حذف شودبه مرکبّملمول 

 شده است:

22) No�a dwekæ       daqiqan  regækæ=e                 ni�an  m�nalækan  da-Ø,  
No�a  yesterday  exactly   way-DEF=SCL.3.SG    show  children       give.PAST.3.SG 
m�n=i� dwekæ      daqiqan  reg-ækæ=m  bæ    m�nalækan ni�an=m da / da=m 
I=also  yesterday  exactly   way-DEF=SCL.1.SG  show children           give.PAST=SCL.1.SG  

 ها نشان داد، من ه  دادم.هراه را به بچّ نوژا دیروز دقیقا  

 صدری  غیدر، ماعدول راهمعندی بده regækæ صری ماعول ( 22) ةجملشود در طور که مشاهده میهمان

nalækan�m مرکبّفعلی ملمول  غیر، جزء هاهبه بچّمعنی به ni�an و قید نشانمعنی به dwekæ معندی به
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مثال دیگری کده در  ن  ،در زیرشوند. میهمگی مشمول حذف واق   دقیقا معنی به daqiqan قید دیروز و

شده اسدت را شداهد همراه قید حذف به مرکبّفعلی ملمول  غیر، جزء صری  غیر، ماعول صری ماعول 

 ای : ورده

23) �ila   imro    ræfeq-æk-an-i                bo    memeani   da�wït                   ækat,   

�ila   today  friend-DEF-PL-3.SG.GEN to      party          invitation IMPERF-do.PRES.3.SG,  
No�ai=� imro        Ræfeq-æk-an-�            bo   memeani     da�wït                 akæ / akæ. 

No�ai�=alsotoday   friend-DEF-PL-1.SG.GEN  to partyinvitation invitation IMPERF- do.PRES.3.SG.  

 .کندمیبه مهمانی دعوت  انوژا ه  امروز دوستانش رکند، نی دعوت میادوستانش را به مهم امروز ژیظ

 ة( بده فدرافکن بیشدین23) ةدر جمل امروز( و 22) ةدر جمل دیروزدن به این امر که قید زمان شبا قائ  

، جدزء صری  غیر، ماعول صری ماعول توان گات که با حذف ص  شده است، میگروه فعلی کوچک متّ

حذف گروه فعلی کوچک در زبان کدردی سدنندجی تأییدد  ةهمراه قید فرضیبه مرکبّفعلی ملمول  غیر

ایدن بدر اسداس تری از گروه فعلی بزرگ قرار دارندد. زیرا عناصر چنین ساختی در گسترة وسی  ؛ودشمی

تر از گروه اسمی و گدروه بزرگ ، نچه در زبان کردی سنندجی حذف شده استتوان نتیجه گرفت که می

 هستی . روروبهها با حذف گروه فعلی کوچک به دیگر سخن در این ساخت ؛فعلی بزرگ است

 گیرینتیجه -6

در بندد دومّ  از اعمدال حدذفپدس کده  ای پرداخته شدپایههای ه به بررسی ساختحاضر  پژوهشدر 

 زبان فارسی مطدرح شدده چنین ساختی در برای متااوتی ماند. رویکردهایفع  در ساخت باقی می ،ها ن

 ؛(1335شدعبانی )( و 2113توسدروندانی ) از حذف گروه فعلی با ابقای فعد  کوچدک -1 :ازجمله است

 .(2114راسدخی ) ازحذف گروه اسمی یا گروه حدرف تعریدف  -3 ؛(1374هوانگ ) از موضوع تهی -2

شود گدروه فعلدی هایی  نچه در زبان فارسی حذف میکه در چنین ساخت استل بر این باور رویکرد اوّ

در چندین  مرویکدرد دوّبراسداس ماندد. بزرگ اسدت و فعد  در هسدتة گدروه فعلدی کوچدک بداقی می

م نیز بر ایدن اسداس هایی درواق  موضوع درونی تهی است و حذف رخ نداده است. رویکرد سوّساخت

شود گروه اسمی یا گروه حرف تعریدف اسدت نده گدروه هایی  نچه حذف میاست که در چنین ساخت

 ه شدددو نشان داشد شده در زبان کردی سنندجی بررسی در بخش پنج  مقاله رویکردهای مطرحفعلی. 

 گروه فعلی کوچک است. ،شودحذف می هایی نچه در زبان کردی در چنین ساختکه 

 منابع

دوماهنامدة گرا. (. حذف گروه فعلی با ابقدای فعد  کوچدک در فارسدی: رویکدردی کمینده1335شعبانی، منصور )
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